
5 ШЕКСПИРОВСКИЕ СПЕКТАКЛИ
Недавно советские зрители 

чистосердечно и горячо апло­
дировали актерам Стрэтфор- 
довского театра, показавшего 
свои спектакли в Ленинграде и 
в Москве. Сегодня мы печата­
ем заметки критика ІО. Юзов- 
ского об этих спектаклях.

Мы дожидались, когда, нако­нец, раздвинется занавес и воз­никнет легкий профиль декора­ций, задающих оптимистический тон всему спектаклю, и послы­шится перебранка слуг на самом что ни на есть живом шекспи­ровском Языке, да еще в его, так сказать, чистом стрэтфордо-в- ском произношении, когда, нако­нец, появится Ромео с товарища­ми. Мы дожидались их, чтоб от­правиться на бал к синьору Ка- пулетти, более, пожалуй, нетер­пеливые, чем даже сам Ромео, ибо, если ему пока что ничего еще. не было известно о Джуль­етте, то мы уже о Ней знали по тем слухам, которые шли из Л е­нинграда, где. до Москвы прохо­дили спектакли Стратфордовско- го театра, -— слухи разнорсчи вые, но весьма заинтересовавшие всех любителей Шекспира.II нот. когда, наконец, Джуль­етта появилась, то среди осадив­ших зал театралов появилась на­стороженность, даже сдержан­ность, если не сказать больше, она возрастала в течение всего первого акта, и Многие как ни странно прозвучит здесь это сло­во, были «шокированы», увидев такую Джульетту.Мы свыклись и как-то даже примирились с целой серией и
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озарубежных, и отечественных не­бесно-воздушно-голубых Джуль­етт и не сразу способны очу­хаться, когда нас с этого высо­кого градуса сбивают. А градус этот часто порождается той над­рывно-умилительной почтитель­ностью к классикам, за которой не видно порой даже простого любопытства.Прежде чем приступить к Ш ек­спиру, иной режиссер или актер .воздевает руин горе, восклицает: «О, Шекспир, о! о и на этой вот ноте ставит или играет. Артисты мемориального театра отнеслись к Шекспиру как-то более просто, по-свойски,' быть может, потому, что это их земляк, и кажется, что такого рода «деловые» взаимоот­ношения пришлись бы но душе и самому автору «Гамлета». Я, ес­тественно, не’ против «возвышен­ного», порой весьма нужна эта устремленность ввысь, дабы мы, грешные, помнили себя и не за­бывались: позволим и себе здесь возвышенный слог - воистину навеки пас пронзила благотвор­ная поэтическая стрела Улановой.Но кан не раз уже было ска­зано: есть Шекспир и нет ему конца, масштаб его гигантский, от неба.И до земли, на самой край­ней точке которой, на самой низ­шей, з кто скажет и «низменной», возникла маленькая фигурка стрэтфордовской .Джульетты. О ней мало сказать, что она обык­новенная, она я среди обыкновен­

ных выделится своей обыкновен­ностью, простоватостью, совсем не верится, что она дочь знатно­го вельможи Капулетти (хотя бог его знает, каковы они там были, ихние дочериі). Скорее оиа из среды простолюдинов, тех самых, которые заглядывают порой в господские чертоги, поражаясь больше всего тому, что видят там не родовитую черноокую синьору, а «свою», рядовую ры­жеволосую англичанку, рыжень­кую! Вероятно, вы можете ее встретить на улице современного Стратфорда. Кто она? Может быть, цветочница или продавщи­ца из тамошнего универмага, в лучшем случае студентка и да­же школьница. - - вы встретите ее и не обратите на нес ни ма­лейшего внимании —- ведь таких «тысячи». Вот по этой-то причи­не. кажется, театр и обратил на пес наше внимание, наше и тех «тысяч», которые узнают себя в этой Джульетте скорее, чем в любой другой, отодвинутой от них за тридевять земель пресло­вутым «О, Шекспир, о!»Не знаю, кан другим мне нра­вится такой замысел. Хоть и резковато выраженный, он под­черкивает, что театр этот под руководством Глен Іізйем Ш о у , хотя и мемориальный, но не му­зейный. Становится понятным, почему в центре спектакля ока­зался 'пародіи,ій образ кормилицы и великолепном исполнении Ан­джелы Поддели: кормилице мы должны быть благодарны за то, что опа вырастила эту Д ж у л ь ет ­ту. упомянутые свойства которой воистину впитаны ею с молоком кормилицы, а не мат'ри, И, забе­

гая вперед, скажем, что хотя этой Джульетте и не удалось по­бороть недоброжелательность ок­ружающего ее мира, однако оиа одолела предубежденность пуб­лики и в конце концов победила доброе ее большинство. Ибо хотя перед нами как будто заурядное существо, но незаурядная актри­са,- и незаурядность ее вырази­лась и том, что в своей простой девушке она сумела обнаружить и внушить тысячам таких, как оиа, какие таятся в них духов­ные силы и как обнаружатся они, когда наступит для этого подхо­дящий случай.Вначале оиа девочка-подро­сток, скорее даже, мальчишка-сор- папец, с - отвратительными мине­рами», не только чуждая всему женственному, по как бы даже презирающая все эти «нежно­сти», хотя п ее дикой, еще пе- оформившейся, неуклюжей гра­ции чувствуются запрятанные в пей богатства. И вдруг они обна­руживаются, все сразу, необык­новенно щедро, неожиданно для нас н даже для нее, — появля­ется то лучшее, что мы вклады­ваем в слово «девушка» - -  па наших глазах расцветает это мо­лодое прелестное дерево — тон­чайшие переливы пробуждающе­гося и уже ликующего чувства.Джульетта не способна охва­тить его ....  настолько оно пено-мерно. По ее ждут еще большие испытания - ужас жизни обру­шивается на нее, как ураган, и нот опа хрупкая, худенькая — в чем только душа держится? — дрожит, как натянутая струна, по не слабеет п не рвется... на­конец она становится героиней трагедии, пусть п Маленькой ге­роиней, а не величественной матроной, но тем более порождая в наших душах растроганность и уважение, к своей стойкости, И

когда она, притихшая, мертвая, лежала, прислонившись к Ро­мео, я подумал, что она недаром прожила свою жизнь, что оиа до­рого Продала свою Жизнь, что в свои четырнадцать лет она пе­режила целую жизнь, если ме­рить ее не прожитым, а пережи­тым,— эта маленькая, милая, то­ненькая Джульетта, мисс Доро­ти Тьютин!Что касается Ромео, то, напро­тив, мне показалось, что он дол­жным образом і не использовал отпущенной ему жизни и умер, так сказать, «преждевременно». Я  не собираюсь пред-ьявлять осо­бых претензий — все, что поло­жено для Ромео, и было здесь предложено. Он и молод (что па сцепе не так уж часто встреча­ется), и Красин, и благороден, и добр, и честен, и порывист, н еще нее, что нам угодно в этом же духе, Чего ие хватает этому Ромео — не артисту Ричарду Джонсону (блистательно проявил­ся его талант в характерной ро­ли сэра Эндрыо Эйгчика в спектакле «Двенадцатая ночь», например), а именно Ромео — чего ему не хеш гнет, это искры божьей! Он объясняется в любви Джульетте, а она слушает его, по я больше верю ей, хотя она только слушает, чем ему, даже когда он говорит. В ее молчании больше любви, чем в его слоних, хоти это молчание актрисы, а слона принадлежат Шекспиру. Ибо для нее любовь — это неиз­веданная страна, 8то целый ма­терик, о существовании которого она не подопревала и открытие которого потрясло все ев оуще- егно. Что касается его, то скла­дывается впечатление, что он уже совойШал по нему кое-налне экскурсии. И хотя он влюблен по уніи и даже больше, не спорю, но без озарения, без вдохновения*
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